
Artikel/ Item/Cikkszam /àðò
Nr. / No.

Csz./ àðò 1024 152402 15241 15242 1044 154402 15441 15442

Skimmerblende 
Skimmer screen  1020 

Szkimmertakaró 
Ðàìêà ñêèììåðà 10201
Vakuumscheibe
Vacuum disk
Vákuumtárcsa
Âàêóóìíûé äèñê

1021

REVAC Reguliersystem
REVAC control system
REVAC szabályzó
Ñèñòåìà óïðàâëåíèÿ REVAC

103003

Skimmerhalsverlängerung ABS
Skimmer throat extension ABS
Szkimmernyakhosszabító ABS
Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðà èç áåëîé ABS

11200 

1) 11201
Flanscheinheit ABS
Flange unit ABS cw
Karimaegység ABS cw
Ôëàíöåâûé íàáîð, áåëàÿ ABS

152001

Flanscheinheit V2A
Flange unit NIRO AISI 304
Karimaegység V2A
Ôëàíöåâûé íàáîð, ïðîõîä V2A

152002

Beckenwanddurchführung ABS
Pool wall opening ABS
Falátvezetés ABS
Ñòåííîé ïðîåì ABS

1522

Schrägverlängerung 10°
Angled extension 10°
Ferdítõelem  10°
Óãëîâîå óäëèíåíèå 10°

1531

Skimmer Deckel V2A
Skimmer cover AISI 304
Szkimmertetõ V2A
Êðûøêà ñêèììåðà V2A

E 1030043

Höhenverstellung
height adjustment frame
szkimmermagasító, krémfehér
Óäëèíèòåëü âûñîòû, ìàòåðèàë êðåìîâûé

E 1024003

Korb PE
Basket PE
PE Kosár
Êîðçèíà ñêèììåðîâ

E 103005

Mini Niveau Ventil
Mini level control valve
Mini nivószelep
ìèíè âåíòèëü óðîâíÿ 

2021
2) 20211

MECTRON-Ventil einfach schließend
MECTRON valve one-way operating
MECTRON szelep egyszerû csatlakozás
Âåíòèëü óðîâíÿ MECTRON 1x

2051
2) 20511

MECTRON-Ventil zweifach schließend
MECTRON valve two-way operating
MECTRON szelep kettõs csatlakozás
Âåíòèëü óðîâíÿ MECTRON 2x

2052
2) 20521

ELEKTRON Niveau-Ventil
ELEKTRON level control valve
ELEKTRON nívószelep
Ýëåêòðîííûé âåíòèëü óðîâíÿ 

2071
2) 20711

Zubehör für/ Equipment for/ Kiegészítõk/ Àêñåññóàðû 

MTS-Produkte GmbH •  Postfach 4361 • 40854 Ratingen • An den Dieken 61 • 40885 Ratingen •
 Tel: +49 (0) 2102/ 33067 -68 • Fax: +49 (0) 2102/ 330-60 • www.mts-produkte.de • info@mts-produkte.de

Oberflächenabsauger • Surface Skimmer • Felszíni lefölözõ • Cêèììåð

07
.0

7 
©

 b
y 

M
TS

/B
itt

e
 h

e
ft

e
n

 S
ie

 d
ie

se
n

 P
ro

sp
e

kt
 u

n
te

r d
e

r G
ru

p
p

e
 1

 Ih
re

s 
M

TS
-K

a
ta

lo
g

e
s 

e
in

./
Pl

e
a

se
 a

tt
a

c
h

 t
h

is 
le

a
fle

t 
 to

 g
ro

u
p

 1
 o

f y
o

u
r M

TS
 c

a
ta

lo
g

u
e.

 K
e

re
m

 fü
zz

e
 le

 e
z 

a
 p

ro
sp

e
kt

u
so

 o
n

 M
TS

-K
a

ta
lo

g
u

sa
n

a
k 

1 
fe

je
ze

te
b

e
E102400024/ Im

 In
te

re
sse

 e
in

e
r zu

ku
n

ftso
rie

n
tirte

n
 Pro

d
u

ktw
e

ite
re

n
tw

ic
klu

n
g, b

e
h

a
lte

n
 w

ir u
n

s te
c

h
n

isc
h

e
 Ä

n
d

e
ru

n
g

e
n

 vo
r / In

te
re

stin
g

 in
 a

 fu
rth

e
r p

ro
d

u
c

t d
eve

lo
p

m
e

n
t w

e
 ke

e
p

 o
u

rse
lve

s te
c

h
n

ic
a

l c
h

a
n

g
e

s b
e

fo
re

V 20 - VS 30

   . . . in the world‘s be
st 

po
ol

s

ABS cw

AISI 316/NIRO V4A

Dieses Produkt erhalten Sie bei / You will obtain this product from /
Ezt a terméket beszerezheti a / Ýòîò òîâàð Âû êóïèëè ó :

1) werksseitig am Skimmer verklebt / glued to the skimmer in-plant / szkimmerbe ragasztva / âêëåèâàåòñÿ â ñêèììåð
2) im Skimmer eingebaut / is assembled in the skimmer / szkimmerbe bebépítve / âñòðîåííûé â ñêèììåð

©
 2007. In

h
a

lt, Bild
e

r u
n

d
 G

e
sta

ltu
n

g
, a

u
c

h
 vo

n
 Te

ile
n

 d
ie

se
r Bro

sc
h

ü
re

, sin
d

 u
rh

e
b

e
rre

c
h

tlic
h

 g
e

sc
h

ü
tzt. Ein

e
 V

e
rvie

lfä
ltig

u
n

g
 d

e
r Se

ite
n

 o
d

e
r Ih

re
r In

h
a

lte
, a

u
c

h
 in

 A
u

szü
g

e
n

 b
e

d
a

rf d
e

r vo
rh

e
rig

e
n

 sc
h

riftlic
h

e
 G

e
n

e
h

m
ig

u
n

g
 vo

n
 M

TS-Pro
d

u
kte

 G
m

b
H

.
©

 2007 C
o

n
te

n
t, Illu

stra
tio

n
s a

n
d

 d
e

sig
n

, a
lso

 p
a

rts o
f th

is b
ro

c
h

u
re

, a
re

 c
o

p
yrig

h
t p

ro
te

c
te

d
. A

 p
re

p
ro

d
u

c
tio

n
 o

f th
e

 sid
e

 o
r o

f c
o

n
te

n
ts, a

lso
 in

 p
a

rts, re
q

u
ire

s th
e

 p
re

vio
u

s w
ritte

n
 p

e
rm

issio
n

 fro
m

 th
e

 p
u

p
lish

e
rs o

f M
TS-Pro

d
u

kte
 G

m
b

H
.

©
 2007. Ta

rta
lo

m
, ké

p
e

k é
s kia

la
kítá

sa
, a

 b
ro

ssú
ra

 ré
sze

i is sze
rzõ

i jo
g

vé
d

e
le

m
 a

la
tt á

ln
a

k. So
kszo

ro
sítá

sa
 a

z o
ld

a
la

kn
a

k, va
g

y a
zo

k ta
rta

lm
á

n
a

k kivo
n

a
to

kb
a

n
 is, c

sa
k a

z M
TS -Pro

d
u

kte
 G

m
b

H
 írá

so
s e

n
g

e
d

é
lyé

ve
l tö

rté
n

h
e

t.
 ©

 2007 Ñ
î
ä

å
ð
æ

à
íè

å
, ð

è
ñ
óíêè

 è
 î
ô
î

ð
ì
ëå
íè

å
, à

 òà
êæ

å
 ÷à

ñ
òè

 ä
à
ííî
é

 á
ð
î
ø
óð
û

 çà
ù

è
ù

å
íû

 à
âòî

ð
ñ

êè
ì

è
 ïð

à
âà

ì
è
. Ê
î
ïè

ð
î
âà
íè

å
 ñ
òð

à
íè
ö

 è
 è
õ ñ
î
ä

å
ð
æ

à
íè
ÿ, ä

à
æ

å
 â âû

ä
å

ð
æ

êà
õ òð

å
á
óå
ò ïð

å
ä
âî

ð
è
òå
ëüíî

ãî
 ïè

ñ
üì

å
ííî
ãî

 ð
à
çð

å
ø

å
íè
ÿ î
ò Ì
ÒÑ

 – Ï
ð
î
ä
óêòå

 Ãì
á
Õ
.

Prospekt_V2030_07_09.indd   1 07.09.2007   16:58:28



1. Steuerung/Control/
vezérlés/óïðàâëåíèå

2. Absperrventil/Shut-off valve/
zárószelep çàïèðàþùèé êëàïàí

3. Magnetventil/Magnetic valve/
mágnesszelep ìàãíèòíûé âåíòèëü

4. Wassereinlauf/Water supply/
vezérlés/ ïîäà÷à âîäû

5. Sonde/Probe/
szonda/äàò÷èê

6. Skimmer/skimmer/
szkimmer/cêèììåð

Skimmer VS 30
Anschluß des Beckenreinigungssaugers über die REVAC-
Scheibe des Skimmers VS 30
Nach Entnehmen des Skimmerdeckels wird der Schlauch 
Ø 32, 38 oder 50 über eine entsprechende Muffe in die RE-
VAC-Scheibe eingesetzt. Die Konizität der Muffe und der 
Anschlußöffnung garantiert festen und dichten Sitz.

Connecting the pool cleaning siphon via REVAC-disk of 
Skimmer VS 30
After removing the cover connect the pipe Ø 32, 38 or 50 
via corresponding boot placed into the REVAC-disk. The ta-
per of the boot and connection guarantees solid sealing.

Medencetisztítócsõ csatlakoztatása a VS 30-as szkimmer 
REVAC-lapja felett
A szkimmerfedõ levétele után a Ø 32, 38, ill. 50 csõ egy 
megfelelõ karmantyú segítségével a REVAC-lapba csatla-
kozik. A karmantyú és a csatlakozónyílás egyenletessége, 
biztosítja a pontos és jó szigeteltségû csatlakozást.

Ñîåäèíåíèå ïûëåñîñà áàññåéíà ÷åðåç äèñê REVAC 
ñêèììåðà VS 30
Ïîñëå óäàëåíèÿ êðûøêè øëàíã Ø 32, 38 èëè 50 
ñîåäèíÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì ñîîòâåòñòâóþùåé âîðîíêè, 
ðàñïîëîæåííîé â äèñêå REVAC. Êîíóñ âîðîíêè îáðàçóåò 
ïëîòíîå ñîåäèíåíèå. 

V 20 Skimmer - 
in bewährter Qualität:

• Ein Skimmer aus starkwandigem, chemisch hochresistentem 
Spezial-ABS für alle Beckenarten (Folien-, Holz-, Polyester-Metall-
oder Betonbecken).
• Die Konstruktion des Skimmergehäuses berücksichtigt die spe-
zifischen Dehnungsbeiwerte von Beton, ebenso wie die Verwin-
dungsbeanspruchung beim Einbau in vorgefertigte Becken.
• Kürzeste Bauart für vorgefertigte Becken.
• Wahlweise ausrüstbar mit Flanscheinheit, auch nachträglich 
und in bereits eingebautem Zustand.
• Variable Einbaulänge durch stufenweises Ausrüsten mit Skim-
merhalsverlängerung um jeweils 50 mm bis theoretisch unend-
lich.
• Stufenlose Anpassung an den Beckenrand durch Höhenver-
stellring. 
• Überdecken von Plattierungsrändern, störenden Übergängen 
oder des Flansches durch speziell konzipierte Skimmerblende 
(ABS oder V4A).
• Hervorragende Strömungsverhältnisse durch glatte Gehäuse-
oberfläche und dadurch Vermeidung von Schwebestoff-, Kalk- 
und Algenablagerungen.
• Kontinuierliche Feinstabsaugung des Oberflächenwassers 
durch das im Hohlkammersystem konzipierte und voll bewegli-
che Schwimmwehr, zuverlässige Schwimmwehrbefestigung mit 
korrosionsbeständigen Edelstahl-Klammern.
• Speziell konstruierter Haar- und Faserfangkorb. Auch größte 
Verschmutzung des Korbes verhindert nicht den Durchfluß.
• Abschlußplatte aus trittfestem, korrosionsbeständigem ABS 
oder Edelstahl, entsprechend dem internationalen Fliesenmaß.
• Einfache Montage durch Klebeanschluß, 
Überlauf 50 mm.
• Voll im Skimmergehäuse integrierte Ventilkammer zum Einbau 
unserer mechanischen (MECTRON, MINI-NIVEAU VENTIL) und 
elektronischen 
Niveausteuerung (ELECTRON).

 Die Serie der MTS-Oberflächensauger ist durch den VS 30 Skim-
mer um ein Spitzenprodukt erweitert worden, 

das die Serie der fortschrittlichen, praxisbewährten Skimmer 
durch zukunftsorientierte Technik fortsetzt. 

VS 30 Skimmer - 
Technisch innovativ, energiesparend...
...und zusätzlich mit allen technischen Vorzügen des V20  
Skimmers!   

Sie werden begeistert sein, denn er wird Ihnen das Poolleben 
ganz schön erleichtern:

• Sie meinen, das Oberflächenwasser sollte abgesaugt wer-
den,... Sie möchten den Beckenreiniger anschließen,... oder 
wollen Sie die Absaugleistung auf den Boden verlagern?
Alles kein Problem, die Umstellung erfolgt direkt am Pool mit 
dem patentierten REVAC-SYSTEM und erspart Ihnen weite Wege 
zum Filtergerät!
• Das REVAC-SYSTEM des VS 30 übernimmt die gesamte Wasser-
steuerung zur Absaugung der Oberfläche bzw. des Bodens mit 
nur einer Saugleitung. Diese Steuerung ist auch für den Durch-
satz und eine gleichmäßige Verteilung der Wärme und Wasser-
pflegemittel zuständig. 
• Die gesamte Saugleistung der Pumpe wird über eine Leitung 
hergestellt. Bequem können Sie vom Pool aus entscheiden, ob 
Sie die Absaugung mehr an der Oberfläche oder am Boden 
vornehmen möchten.
• Noch ein wichtiges Argument:
Das Arbeiten mit dem Bodensauger wird effektiver, denn nur 
eine Drehung, und die gesamte Saugleistung konzentriert sich 
auf den Schwimmbadschlauch und der Schmutz wird, ähnlich 
wie beim Staubsauger, bereits im Skimmerkorb aufgefangen.
• Entsprechend seinem großen Anwendungsspektrum hat der 
VS 30 Skimmer die folgenden Anschlüsse: Sauganschluß 63 mm; 
für den integrierten Überlauf 50 mm; 
für den Bodenablauf 50 mm. 

• one skimmer thick-walled, of special ABS, highly chemi-
cally resistant for all wall-types (liner, wood, polyester, metal 
or concrete).
• the constructive design of the skimmer housing takes ac-
count  of the specific expansion coefficients of concrete 
and torsion stresses involved in fitting into prefabricated 
pools. 
• shortest construction type for prefabricated pools.
• can optionally be equipped with a flange unit, even retro-
fitted and ready fitted.
• variable installation length by fitting 50 mm skimmer  neck 
extension sections to a theoretically infinite length.
• specially conceived skimmer screening provides smooth 
transitions between tiling edges, uneven connections and 
the flange (ABS or AISI 316).
• favourable flow conditions thanks to smooth housing sur-
face avoiding deposits of airborne materials, lime and al-
gae.
•continuous adaption to pool edge by height adjustment 
ring.
• cover plate made of anti-skid ABS in accordance with in-
ternational tile dimensions. 
• continuous finest suction of surface water by the fully mo-
veable  float weir conceived in the hollow chamber system. 
Reliable float weir attachment with non-corrosive special 
steel clamps.
• specially constructed hair and fibre trap cage. Flow is not 
inhibited even by heavy contamination of the cage. 
• valve chamber fully integrated into the skimmer housing  
to accomodate our mechanical level control system (MEC-
TRON VALVE, MINI LEVEL VALVE) or electronic level control 
system (ELEKTRON).

The range of surface skimmers has now been compounded 
with the skimmer VS 30, a high-quality-product, continuing the 

serie of advanced and approved skimmers with
 technology for the future.

VS 30 Skimmer - 
approved tradition, a technical innovation, energy sa-
ving...
...and besides, with all technical advantages of the V 20 
Skimmer

You will be fascinated, 
because he will really make your pool-life easier.

• You intend to start the surface suction,... you need all suc-
tion power for the pool cleaner, ...or, do you only want the 
suction power through main drains? No problem  at all, the 
pool control with the REVAC-adjusting-system is directly si-
tuated at your pool and saves you from long walks to the 
filtering system. 
• The REVAC System of the VS 30 takes over the entire wa-
ter steering for the surface respectively the floor with only a 
suction pipe. This steering is also for mixing and a proportio-
nate distribution the warmth and the water chemistry ferti-
lizers responsible. 
• The entire suction of the pump results over a direction. Ea-
sily you can decide, whether to suck up more at the floor 
should result.
• Still an important argument: The work with the pool clea-
ner becomes more simply for only a turn at the REVAC SYS-
TEM and the entire suction concentrates on the swimming 
hose and the dirt becomes already in the skimmer basket 
snatched.  
• Meeting it‘s range of functions the VS 30 Skimmer has  the  
following connections: suction connection 63 mm; connec-
tion to the overflow conduction 50 mm ; connection to the  
main drains 50 m.

V 20 - VS 30
Oberflächenskimmer • Surface skimmer

Skimmer V 20
Es besteht die Möglichkeit, eine Vakuumscheibe in die 
Öffnung des Ablauftrichters einzusetzen. 
Der Vorteil besteht darin, dass der Skimmerkorb nicht 
entnommen werden muss und die Vorreinigung des 
abgesaugten Wassers erhalten bleibt. Durch Einstecken 
der Schlauchtülle Ø 32, 38 - oder Überstülpen bei Ø 50 
- wird die Vakuumscheibe mit dem Schwimmschlauch 
verbunden.

It is possible to insert a vacuum disc into the opening 
of the outlet funnel. The advantage is that the skimmer 
cage must not be removed and the precleaning of the 
sucked off water is retained. The vacuum disc is con-
nected to the float pipe by inserting pipe nozzle Ø 32, 
38 or fitting over the top in case of Ø 50.

Megvan a lehetõség, hogy vákuumtárcsát helyezzen 
lefolyógarat nyílásába. Ennek elõnye abban áll, hogy a 
szkimmerkosár megmarad, a leszivattyúzott víz tisztítá-
sa megmarad. A Ø 32, 38 – vagy 50-es - csõcsatlakozó 
esetén a vákuumtárcsa a gégecsõvel össze van kötve.

Âàêóóìíûé äèñê ìîæíî âñòàâèòü â îòâåðñòèå âûõîäà 
âîðîíêè. Ïðåèìóùåñòâî ýòîãî ñîñòîèò â òîì, ÷òî òàê íå 
íóæíî ñíèìàòü êîðçèíó ñêèììåðà è ïðåäâàðèòåëüíàÿ 
î÷èñòêà âîäû ïðîäîëæàåòñÿ. Âàêóóìíûé äèñê 
ñîåäèíÿåòñÿ ñ ãèáêîé òðóáîé Ø 32, 38 èëè 50.

Niveauventile • Level control valves
nívó szeleppel • âåíòèëü ïîäïèòêè óðîâíÿ

V 20 - VS 30 Skimmer können mit Niveauventilen ausge-
rüstet werden. Dadurch wird bei Wasserverlust durch 
Rückspülen oder Verdunsten automatisch Wasser nach-
gespeist.

Skimmer V 20 - VS 30 can be equipped with mini level con-
trol valve. By this the loss of water, because of backwash 
or evaporation, water will be afterflow automatically  

A V 20 - VS 30-as szkimmereket szintszabályzó szeleppel is fel 
lehet szerelni. Ezzel a visszamosatás vagy a párolgás során 
eltávozott vízmennyiséget automatikusan pótolhatjuk.

Â ñêèììåðàõ V 20 è VS 30 ïðåäóñìîòðåíà âîçìîæíîñòü 
äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ âåíòèëÿ ðåãóëèðîâàíèÿ óðîâíÿ 
ïîäïèòêè áëàãîäàðÿ ýòîìó, àâòîìàòè÷åñêè äîáàâëÿåòñÿ 
ñâåæàÿ âîäà ïðè ïðîòåðÿõ âîäû ïðè îáðàòíîé ïðîìûâêå 
è èñïàðåíèè.

1. Bohrung im Skimmer 
Borehole in the skimmer
Furat a szikmmerben 
îòâåðñòèå â ñêèììåðå

2. Muffe Klebeanschluß
Socket glued 
karmantyú ragasztott csatlakozása
ñîåäèíåíèå ãíåçäà íà êëåþ 

2

1. Klebeanschluß
Jointing surface
ragasztott csaltakozás
ñîåäèíåíèå íà êëåþ

2. Bohrung im Skimmer
Borehole in the skimmer
furat a szkimmerben
îòâåðñòèå â ñêèììåðå

Ø 25 mm

Ø 27 mm

Ø 21,5 mm
Ø 20 mm2

1

V 20 Skimmer - 
proofed Quality:

2 11

1

1

2 3 4
5

6

Prospekt_V2030_07_09.indd   2 07.09.2007   16:58:51



Der Skimmer VS 30 ist mit 
einem Anschluß zur Filter-
anlage (63 mm innen) (1), 
einem Anschluß für die 
Überlaufleitung (50 mm 
innen) (2) und einem zu-
sätzlichen Anschluß zum 
Bodenablauf (50 mm au-
ßen) (3) ausgestattet.

The Skimmer VS 30 has one 
connection to the filtering-
system (63 mm inside) (1), 
one to the overflow con-
duit (50 mm inside) (2) and 
one suplementary to the 
main drain (50 mm out-
side) (3).

Csatlakozási lehetõségek 
VS 30 szkimmer
a szkimmer egy csatla-
kozóval rendelkezik a 
szûrõberendezés felé (63 
mm-es belsõ) (1) egy csat-
lakozóval a túlfolyó veze-
ték felé (50 mm belsõ) (2) 
és egy további csatlako-
zóval a padlóösszefolyo 
felé (50 mm-es külsõ) (3)

Âîçìîæíîñòè ñîåäèíåíèÿ: ñêèììåð ñíàáæåí ïàòðóáêîì 
äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ ê ôèëüòðîâàëüíîé ñèñòåìå (63 
ìì âíóòðåííèé) (1), ïàòðóáêîì äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ ê 
òðóáîïðîâîäó ïåðåëèâà (50 ìì âíóòðåííèé) (2) è ïàòðóáêîì 
äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ ê äîííîìó ñëèâó (50 ìì âíåøíèé) (3).

V 20 Szkimmer – 
bizonyított minõségben:

• Egy vastag falú kémiailag ellenálló speciális ABS-bõl 
készült szkimmer minden medence típushoz (fóliás, fa, 
poliészter, fém, beton)
• A szkimmerház elviseli a beton specifikus zsugorodását, 
illetve a készmedencékbe való beépítésnél fellépõ csa-
varodásokat
• A készmedencékbe egyszerûen beépíthetõ
• A hozzátartozó karimaegység lehetõvé teszi az utólagos 
szerelhetõséget
• A beépítési hossz szabadon variálható a darabonként 
50 mm-es nyakhosszabbító elemmel, elméletileg végte-
len hosszúságig
• A medence pereméhez illeszthetõ a magasság állítóe-
lemmel illetve a nyakhosszabbítóval
• Egy speciális takaróval a burkolati egyenetlenségek il-
letve a zavaró látványt nyújtó csavarok letakarhatók
• Kiváló áramlási tulajdonságokkal rendelkezik, a sima 
fal miatt, így nincs szennyezõ anyag, mész, és algale-
rakódás
• Folyamatos felszíni elszívást biztosít a homorúan kikép-
zett teljes hosszában mozgó szkimmerlapát, amit korró-
zióálló nemesacél kampók rögzítenek a szkimmerházhoz
• A speciálisan kiképzett hajfogó kosár még a legnagy-
obb szennyezõdés esetén sem akadályozza az átáram-
lást
• A lépésálló ABS-bõl készült tetõ a burkolólapokra vonat-
kozó szilárdsági elõírásokat elégíti ki
• Egyszerûen szerelhetõ az 50/63 mm méretû csonkokkal
• A szkimmerház belsejében ki van alakítva egy sze-
lep-kamra ahová akár mechanikai szintszabályzó 
(MECTRON,MINI-NIVEAU) akár elektromos szelep (ELEK-
TRON) beépíthetõ

A felszíni elszívók sorát a VS 30 csúcstechnológiájú 
szkimmerrel bõvítettük, ebben a szkimmerben a fejlesz-
tés a gyakorlati tapasztalat és a jövõorientált technika 

testesül meg.

VS 30 Szkimmer -
bizonyított hagyomány, technikailag innovatív, energi-
atakarékos, amihez a V20-as szkimmer összes technikai 
elõnye is hozzájárul

Lelkesedni fognak, mert jelentõsen meg fogja könnyíteni 
az Önök életét.
• Arra gondol, hogy a vízfelületet le kéne  szivattyúzni, 
… csatlakoztatni szeretné a medencetisztítót, … vagy az 
elszívóerõt az aljzatra akarja koncentrálni? Mindez nem 
probléma, az átállás  közvetlenül a medencénél a szaba-
dalmaztatott REVAC-SYSTEM   segítségével, ami Önnek a 
szûrõberendezéshez hosszú utakat takarít meg.
• A VS 30 REVAC-SYSTEM-e átveszi az irányítást az egész 
elszíváson, úgy a felszínen mint a medence alján. Ennek 
következtében, a második elszívási kör a medence alján 
elhagyható, a szivattyú teljes szívási teljesítménye egy ve-
zetéken keresztül történik. A medencébõl kényelmesen 
vezérelve eldöntheti, hogy az elszívás inkább  a felszínen, 
vagy az aljzaton történjen.
• Az, hogy egyetlen vezeték tartozik a szûrõhöz, megnö-
veli a teljesítményt és csökkenti az áramfelvételt – evvel is 
idõt és energiát spórolva.
• Még egy fontos érv: Az aljzati elszívóval történõ munka 
eredményesebbé válik, mivel csak egyetlen szelepállítás 
és az egész szívóerõ az uszodatisztítócsõben koncentráló-
dik, a piszok pedig, hasonlóan egy porszívóhoz a szkim-
merkosárban rögtön ki is szûrõdik.
• Nagy felhasználási lehetõségének megfelelõen a VS30-
as szkimmer a következõ csatlakozásokkal rendelkezik: 
Szívócsatlakozás 63mm; integrált túlfolyás 50mm; az aljza-
ti csatlakozás 50mm-es és rendelkezik egy csatlakozással 
a szûrõhöz is.

Ñêèììåð V 20 
óëó÷øåííîãî êà÷åñòâà:

• Ñêèììåð ñ óòîëù¸ííûìè ñòåíêàìè èç âûñîêîïðî÷íîé 
ñïåöèàëüíîé ïëàñòìàññû  ABS, ñ ïîâûøåííîé  
ñòîéêîñòüþ ê õèìè÷åñêèì ðåàãåíòàì, äëÿ âñåõ òèïîâ 
áàññåéíîâ (ïëåíî÷íûõ, äåðåâÿííûõ, ïîëèýôèðíûõ, 
ìåòàëëè÷åñêèõ èëè áåòîííûõ).
• Â êîíñòðóêöèè êîðïóñà   ñêèììåðà ó÷òåíû    
êîýôôèöèåíòû òåïëîâîãî ðàñøèðåíèÿ áåòîíà è 
íàïðÿæåíèé ïðè êðó÷åíèè. Ýòî âàæíî ïðè ìîíòàæå â 
ãîòîâûå áàññåéíû.
• Ïðîñòîé ìîíòàæ äëÿ ãîòîâûõ áàññåéíîâ.
• Äëÿ ïîñëåäóþùåãî ìîíòàæà â ãîòîâûå áàññåéíû 
èñïîëüçóåòñÿ íàáîð ôëàíöåâ. 
• Ìîíòàæíàÿ äëèíà ñêèììåðà ìîæåò âàðüèðîâàòüñÿ 
áëàãîäàðÿ 50-è ìèëëèìåòðîâûì óäëèíèòåëüíûì 
ýëåìåíòàì ãîðëîâèíû ñêèììåðà.
• Òî÷íàÿ ïîäãîíêà ïî âûñîòå ê óðîâíþ áîðòà ÷àøè 
áàññåéíà  áëàãîäàðÿ  ðåãóëèðîâî÷íîìó îáðó÷ó.
• Ñïåöèàëüíî ðàçðàáîòàííàÿ êðîìêà ñêèììåðà 
îáåñïå÷èâàåò  ïëàâíûé ïåðåõîä ìåæäó êðàÿìè 
ïëèòî÷íîé îáëèöîâêè, íåðîâíîñòÿìè ñîåäèíåíèÿ è 
ôëàíöåì.
• Õîðîøàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïîòîêà áëàãîäàðÿ 
ãëàäêîé ïîâåðõíîñòè êîðïóñà, ÷òî ïîçâîëÿåò èçáåæàòü 
îòëîæåíèÿ ðàçíîãî ðîäà çàãðÿçíåíèé, èçâåñòè è 
âîäîðîñëåé.
• Íåïðåðûâíîå âòÿãèâàíèå ïîâåðõíîñòíîãî ñëîÿ âîäû 
áëàãîäàðÿ ïîäâèæíîìó ïîïëàâêîâîìó ìåõàíèçìó 
â êàìåðå ñêèììåðà. Íàäåæíîå ïðèñîåäèíåíèå 
ïîïëàâêîâîãî ìåõàíèçìà îáåñïå÷èâàåòñÿ ïåòëÿìè èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè.
• Â ñêèììåðå èìååòñÿ êîðçèíà äëÿ ïðåäâàðèòåëüíîé 
ôèëüòðàöèè (óëàâëèâàíèÿ âîëîñ è çàãðÿçíåíèé). Ïîòîê 
âîäû äîñòàòî÷íî ýôôåêòèâåí äàæå ïðè ñèëüíîì 
çàñîðåíèè êîðçèíû, áëàãîäàðÿ åå ñïåöèàëüíîé 
êîíñòðóêöèè.
• Êðûøêà   ñêèììåðà   ñäåëàíà èç   ðåëüåôíîé ïëàñòìàññû 
ABS, ïðåïÿòñòâóþùåé ñêîëüæåíèþ.
• Ïðîñòîå ïîäêëþ÷åíèå   ñêèììåðà â ñèñòåìó 
ôèëüòðàöèè ñ ïîìîùüþ ôèòèíãîâ Ø50/63 ìì.
• Â êîðïóñå ñêèììåðà ïðåäóñìîòðåíà âîçìîæíîñòü 
ïîäñîåäèíåíèÿ  ìåõàíè÷åñêîãî 
(MECTRON, MINI-NIVEAU) èëè ýëåêòðîííîãî (ELEKTRON) 
ðåãóëÿòîðà óðîâíÿ ïîäïèòêè âîäû.

Àññîðòèìåíò ñêèììåðîâ äîïîëíåí ñêèììåðîì 
VS 30 âûñîêîãî êà÷åñòâà, êîòîðûé ïðîäîëæàåò ñåðèþ 

ñîâðåìåííûõ è ìîäåðíèçèðîâàííûõ ñêèììåðîâ, 
áàçèðóþùèõñÿ íà òåõíîëîãèè áóäóùåãî.

Ñêèììåð VS 30 –
ñ òåõíè÷åñêèìè íîâøåñòâàìè, ýíåðãîñáåðåãàþùèé, íî 
ïðè ýòîì îáëàäàåò âñåìè ïðåèìóùåñòâàìè ñêèììåðà 
V 20. Íîâûé ñêèììåð VS 30!
• Âàì íóæåí îòâîä ïîâåðõíîñòíîãî ñëîÿ âîäû,…âàì 
íóæíî ïîäêëþ÷èòü ïûëåñîñ, …èëè âàì íóæíî òîëüêî 
îòâîä ÷åðåç îñíîâíîé ñëèâ? Íåò ïðîáëåì, óïðàâëåíèå 
áëàãîäàðÿ ñèñòåìå ðåãóëèðîâàíèÿ REVAC-SYS-
TEM óñòàíàâëèâàåìîé íåïîñðåäñòâåííî â ñêèììåð 
áàññåéíà, ÷òî ïîçâîëèò èçáåæàòü Âàì íåóäîáñòâà, 
ñâÿçàííûå ñ äîñòóïîì ê ôèëüòðîâàëüíîé ñèñòåìå.
• Ñèñòåìà ðåãóëèðîâàíèÿ REVAC-SYSTEM ïîçàáîòèòñÿ 
îá óïðàâëåíèè îòâîäîì âñåãî îáúåìà âîäû áàññåéíà, 
êàê ñ ïîâåðõíîñòè òàê è ñî äíà. Áëàãîäàðÿ ýòîìó 
âòîðîé  òðóáîïðîâîä ñî äíà îêàçûâàåòñÿ ëèøíèì è âñÿ 
ìîùíîñòü íàñîñà äëÿ îòâîäà áóäåò ïåðåäàâàòüñÿ ïî 
îäíîìó òðóáîïðîâîäó. Âû ìîæåòå âûáðàòü óäîáíûé äëÿ 
Âàñ ñïîñîá îòâîäà âîäû.
• Íàëè÷èå òîëüêî îäíîãî òðóáîïðîâîäà ê ôèëüòðó 
óâåëè÷èâàåò ïðîèçâîäèòåëüíîñòü íàñîñà è ñíèæàåò 
çàòðàòû ïîòðåáëåíèÿ - âðåìÿ è ýíåðãèþ!
• Åùå îäèí âàæíûé àðãóìåíò: Èñïîëüçîâàíèå ïûëåñîñà 
ñòàíîâèòñÿ áîëåå óäîáíûì, òàê êàê òîëüêî îäíî 
âðàùåíèå âàêóóìíîãî äèñêà - è âñÿ ìîùíîñòü îòâîäà 
êîíöåíòðèðóåòñÿ íà ïûëåñîñå.
• Ñ ó÷åòîì ýòîãî íàáîðà ôóíêöèé, ñêèììåð VS 30 
îñíàùåí òàêèìè ñîåäèíåíèÿìè: ïàòðóáîê  äëÿ 
ñîåäèíåíèÿ îòâîäà 63 ìì, âñòðîåííûé ïåðåëèâ 50 ìì, 
ñîåäèíåíèå ñ äîííûì ñëèâîì 50 ìì.

V 20 - VS 30
Felszini Lefölözõ • Ñêèììåð

Anschlußmöglichkeiten • Connections
Csatlakozási lehetõségek • Ñîåäèíåíèÿ

Ñêèììåð V 20  ñíàáæåí âåðòèêàëüíûìè ñîåäèíåíèÿìè.  
Ñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäà ê ôèëüòðó (63 ìì âíóòðåííèé 
äèàìåòð òðóáû) (1) è ñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäà ïåðåëèâà 
(50 ìì âíóòðåííèé äèàìåòð òðóáû) (2) âûïîëíÿåòñÿ ïóòåì 
ñêëåèâàíèÿ òðóá PVC.

Der Skimmer V 20 ist mit senk-
recht abgehenden Anschlüs-
sen ausgerüstet. Sowohl die 
Verbindung mit der Filterlei-
tung (63 mm innen) (1) als 
auch der Anschluß der Über-
laufleitung (50 mm innen) (2) 
erfolgt durch Einkleben von 
Hart-PVC Rohren.

The V 20 Skimmer is equipped 
with vertically protruding con-
nections. Both, the connec-
tion with the filter conduit (63 
mm pipe inside) (1) and the 
connection for the overflow 
conduit (50 mm pipe inside)  
(2) employ adhered hard PVC 
piping.

Csatlakozási lehetõségek 
V 20 szkimmer
A V 20-as szkimmer függõ-
leges csatlakozásokkal van 
kialakítva. A szûrõegység 
csatlakozása (belsõ csatlako-
zó, 63mm) (1) éppúgy, mint a 
túlfolyóvezetéké (belsõ csat-
lakozó 50mm) (2) PVC csövek 
beragasztásával történik. Skimmer V 20 Skimmer VS 30

 Überlaufanschluß zur Kanalisation/
Overflow connection to drain
Liegt das Überlaufrohr unter dem maximal möglichen Kanal-
wasserspiegel, sollte zur Sicherheit gegen steigendes Kanal-
wasser ein Rückschlagventil (B) eingebaut werden.

If the overflow pipe is located above the maximum possible 
drain water level a non-return valve (B) should be installed to 
protect against rising drain water. is necessary .

 Anschluß zum Filtergerät/
Connection to the filter unit
Befindet sich die Pumpe über dem Beckenniveau, ist mit dem 
Pumpenhersteller zu klären, ob der Einbau eines Rückschlag-
ventiles (A) erforderlich ist. Außerdem ist der Einbau  eines 
Rückschlagventils abhängig von der Pumpenleistung und der  
Leitungslänge Pumpe-Skimmer.

If the pump is located above pool level consult the pump ma-
nufacturer as to wether a non-return valve (A) is necessary. In-
stallation of a non return valve also depends on pump output 
and the conduit length between pump and skimmer. 

 Anschluß kann auch zur Parallelschaltung  (Abb.26) von meh-
reren Skimmern in einer Ebene genutzt werden.

The connection can also serve as parallel connection (Abb.26) 
of several skimmers on one level.

 Túlfolyó csatlakoztatása a csatornarendszerbe/
Ñîåäèíåíèå ïåðåëèâà äëÿ ñëèâà
Amennyiben a csatornarendszer legmagasabb lehetséges 
vízszintje alatt fekszik az átfolyócsõ nyílása, az emelkedõ csa-
tornavízszint ellen visszacsapó-szelepet kell beépíteni a rends-
zerbe. 
Åñëè òðóáà ïåðåëèâà ðàñïîëîæåíà âûøå ìàêñèìàëüíî 
âîçìîæíîãî óðîâíÿ ñòîêà, òî íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü çàùèòíîå 
ïðèñïîñîáëåíèå (B) îò ïîäíÿòèÿ óðîâíÿ ñëèâíîé âîäû.

 Csatlakozás a szûrõszerkezethez/
Ñîåäèíåíèå ñ óñòðîéñòâîì ôèëüòðàöèè
Csatlakozás a szûrõszerkezethez. Amennyiben a szivattyú a 
medence vízszintje felett helyezkedik el, a szivattyú ké-
szítojével kell tisztázni, hogy visszacsapószelepek szükségesek-
e. A visszacsapószelep beépítése függ még a szivattyú teljesít-
ményétõl, valamint a szkimmer szivattyú távolságától.

Åñëè íàñîñ óñòàíîâëåí âûøå óðîâíÿ áàññåéíà, òî 
ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ó èçãîòîâèòåëÿ íàñîñà, íåîáõîäèì ëè 
îáðàòíûé êëàïàí (A). Óñòàíîâêà îáðàòíîãî êëàïàíà çàâèñèò 
òàêæå îò ïðîèçâîäèòåëüíîñòè íàñîñà è ðàññòîÿíèÿ ìåæäó 
íàñîñîì è ñêèììåðîì. 

 A csatlakozás használható több egy szintben lévõ szkimmer 
párhuzamos kapcsolására is. 
Ñîåäèíåíèå ìîæåò ñëóæèòü òàêæå â êà÷åñòâå ïàðàëëåëüíîãî 
ñîåäèíåíèÿ  (Abb.26) íåñêîëüêèõ ñêèììåðîâ íà îäíîì 
óðîâíå. 

Skimmer V 20 Skimmer VS 30
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Aufbau der Skimmertypen V 20/VS 30 • Construction of the V 20/VS 30 skimmertype
Szkimmer V 20/VS 30 • Cêèììåð V 20 è ñêèììåð VS 30

Auf dem Grundmodell Skimmer V 20 Art. 1024 und 
Grundmodell Skimmer VS 30 Art. 1044 für Betonbecken 
und zum Ankleben an die Beckenwanddurchführung 
(Art. 1522), baut die gesamte Systematik der Modellreihe 
V 20 und VS 30 Skimmer auf. Diese kurzbauende Ausfüh-
rung für den Einbau in Betonbecken ist besonders auch 
dann vorteilhaft, wenn die Skimmerverrohrung in die 
Beckenwand eingebaut werden soll.

The basic Skimmer V 20, item 1024 and basic Skimmer 
VS 30 item 1044 for concrete pools and for adhering  of 
pool-wall lead through (item 1522), are the basis for the 
overall system of the V 20 and VS 30 skimmer series. This 
short version for installation in concrete pools is of parti-
cular advantage when the skimmer piping is also to be 
embedded in concrete  into the pool wall. 

Skimmer V 20

Skimmer VS 30

A V 20-as cikksz.: 1024 és a VS 30-as cikksz.: 1044 alap-
modellre amely betonmedencéknél és ragasztással 
rögzíthetõ medenceátvezetõnél (cikksz.: 1522) alkalmaz-
ható, épül a V20 és a VS30 szkimmerrendszer egész mo-
dellso-rára. Ez a rövid beépítési idõvel rendelkezõ kivitel 
betonmedence építésénél különösen ott elõnyös, ahol 
a szkimmercsövezés a medencefalba kerül beépítésre.

Cêèììåð V 20 àðò. 1024 è ñêèììåð VS 30 àðò. 1044 - 
áàçîâûå,äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ è äëÿ óñòàíîâêè ñêâîçü 
ñòåíêó áàññåéíà (ïîñðåäñòâîì ýëåìåíòà àðò. 1522), 
ÿâëÿþòñÿ îñíîâíûìè âàðèàíòàìè ñåðèè ñêèììåðîâ V20 è 
VS30, ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ áûñòðîé óñòàíîâêè â áåòîííûõ 
áàññåéíàõ, êîãäà òðóáû ñêèììåðà âìîíòèðîâàíû â áåòîí 
ñòåíêè áàññåéíà.

1. Anschluß Überlauf/Overflow conduction connection
Túlfolyó belsõ csatlakozó/Ñîåäèíåíèå ïàòðóáêà ïåðåëèâà

2. Anschluß Bodenablauf/Main drain connection
Aljzati külsõ csatlakozó/Ñîåäèíåíèå ïàòðóáêà äîííîãî 
ñëèâà

3. Anschluß Filter/Filter connection
Szûrõcsatlakozó/Ñîåäèíåíèå ôèëüòðà

Einbaubeispiele • Examples for installation • Beépítési példák • Âàðèàíòû óñòàíîâêè

V 20 - VS 30Die Skimmer V 20 und VS 30 sind vollstän-
dig in die Beckenwand  eingelassen und 
einbetoniert. Durch die äußerst kurzbau-
ende Grundausführung der Skimmer ist 
diese Möglichkeit auch bei geringeren 
Wandstärken gegeben. Allerdings muß 
der Skimmer bei nicht eingelassenen 
Aufstellbecken abgestützt werden. Die 
Skimmerblende überdeckt Plattierungs-
ränder und stellt den Fliesenausgleich 
bis zu einer Differenz von 25 mm her.

The skimmer V 20 und VS 30 for concrete 
pools are concretely embedded in the 
concrete pool wall. The extremely squat 
basic version of the skimmer also allows 
thie installation method given thinner 
walls. But the skimmer must be support 
at not embed set up pools. The skimmer 
screen covers tiling edges and gives a 
flush surface to tiles, compensating as 
much as 25 mm differences.

A V 20 és VS 30 szkimmer teljesen beépí-
thetõ és bebetonozható a medencefal-
ba.  A rendkívül kis helyigény miatt még kis 
falvastagság mellett is megvalósítható a 
beépítés. Kétségtelenül meg kell támasz-
tani a szkimmert a be nem süllyesztett 
felállított medencénél. A szkimmertakaró 
elfedi a betonozás és a padlózat egyenet-
lenségeit és 25 mm-ig ki is egyenlíti õket.

Cêèììåðû V 20 è VS 30 äëÿ 
áåòîííûõ áàññåéíîâ ðàçìåùàþòñÿ 
â ñòåíå áàññåéíà.    Áëàãîäàðÿ    
ðàçíîîáðàçíûì ìîíòàæíûì 
âîçìîæíîñòÿì, óñòàíàâëèâàåòñÿ  
äàæå â áàññåéíû ñ òîíêîé ñòåíêîé. 
ïðè  ýòîì â ñáîðíûõ íåçàçåìë¸ííûõ 
áàññåéíàõ ñêèììåð äîëæåí 
èìåòü îïîðó. Êðîìêà ñêèììåðà 
ïðèêðûâàåò íåðîâíîñòè ïðè 
óêëàäêå ïëèòêè òîëùèíîé äî 25 ìì

Betonbecken mit Fliesen-
auskleidung
Art./ Item/ Cikksz./àðò.
1024/1044

Concrete Pool 
with tile cladding

Csempézett betonme-
dencék 
Áåòîííûé áàññåéí ñ  
îáëèöîâêîé èç  
êåðàìè÷åñêîé ïëèòêè

Aufstellbecken mit Folien-
auskleidung
Art./ Item/
Cikksz./àðò.
15241/15242 - 
15441/15442

Above ground Pool 
with tile cladding

Felállított medence fólia-
burkolattal
Ìåòàëëè÷åñêèå 
êàðêàñíûå áàññåéíû ñ 
ïëåíî÷íîé îáøèâêîé

Betonbecken mit 
Folienauskleidung
Art./ Item/
Cikksz./àðò.
15241/15242  
15441/15442

Concrete pool 
with liner cladding

Fóliás medencék
Ïëåíî÷íûé áàññåéí

Polyesterbecken
 im Sandwichbau

Art./ Item/ Cikksz./àðò.
1024/1044 - 1522

Polyesterpool
 sandwich

construction

Réteges felépítésû poli-
észter medence

Ñëîèñòàÿ êîíñòðóêöèÿ 
áàññåéíà èç 
ïîëèýñòðà  

Vorgefertigte Becken aus 
Niro, GFK oder Alu

Art./ Item/ Cikksz./àðò.
1024/10 44 - 1522

Prefabricated pools,
 stainless steel, 

GFK or aluminium

Kész mededncék
 acélból, ill.

 aluminiumból
Ãîòîâûé áàññåéí èç
íåðæ. ñòàëè èëè 

àëþìèíèÿ

Holzbecken mit 
Folienauskleidung

Art./ Item/ 
Cikksz./àðò.
15241/15242

 15441/15442

Wood pool 
with liner cladding

Famedencék fólia
 béléssel

Äåðåâÿííûé áàññåéí ñ
 ïëåíî÷íîé îáøèâêîé
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Skimmer V 20

240

304
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2
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5

73
10°

Art./Item/

Cikksz./àðò.
11200

Art./Item/

Cikksz./àðò.
1522

Art./Item/

Cikksz./àðò.
1531

Art./Item/

Cikksz./àðò.
1020

21
2

13
4

23
4

31
2 Art./Item/

Cikksz./àðò.
10201

37
1-

4
01

Art./Item/

Cikksz./àðò.
152001 (ABS)
152002 (V4A)
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V 20/VS 30 für Betonbecken • V 20/VS 30 for concrete pools
V 20- és VS 30-as szkimmer  betonmedencékhez 
• Ñêèììåðû V 20 è VS 30  äëÿ óñòàíîâêè â áåòîííûõ áàññåéíàõ 

1

4

5

4

2

3

6

1. Skimmergehäuse/Skimmer-housing/
szkimmerház/êîðïóñ

2. Schwimmwehr/float weir/
szkimmerház/úszólap/ïîïëàâêîâûé ìåõàíèçì

3. Haar- und Faserfangkorb/Hair and fibres capture basket/
ülepítõkosár/êîðçèíà äëÿ óëàâëèâàíèÿ âîëîñ

4. Höhenverstellung/height adjustment frame/
magassági toldalék / óñòàíîâêà âûñîòû

5. Skimmer Deckel/ Skimmer cover /
 Szkimmertetõ /Êðûøêà ñêèììåðà 

6. REVAC-Scheibe/REVAC-plate/
REVAC-rendszer/Ñèñòåìà óïðàâëåíèÿ REVAC

 SKIMMER V 20 • SKIMMER VS 30 

V 20/VS 30 für Einbau in vorgefertigte- oder Betonbecken mit Fo-
lienauskleidung Art. 15241/15441. Ausführung wie Art. 1024/1044, 
komplett mit Klebeflansch, eingespritzten Ms-Gewindebuchsen 
M6 und Flanschensatz (1 Flansch, 2 chlorwasserbeständige Dich-
tungen EPDM weiß), 10 Niro-Schrauben V4A (M 6 x 22) einbaufer-
tig verklebt. 

V 20/VS 30 for installation in prefabricated or concrete pools 
with liner Art. 15241/15441. Same version as item 1024/1044; com-
pletely with adhesive flange, injected Ms threaded bushes M6 
and flange-set (1 flange, 2 chlorine water resistant gaskets EPDM 
white), 10 stainless screws AISI 316 (M 6 x 22) already adhered for 
installation.

 SKIMMER V 20 • SKIMMER VS 30

SKIMMER V 20 • SKIMMER VS 30  SKIMMER V 20 • SKIMMER VS 30
V 20- és VS 30-as szkimmer elõgyártott, ill. fóliabélésû betonme-
dencékhez Cikkszám: 15241/15441 Kiszerelés mint a 1024/1044 
cikkszámú szkimmereknél, ragasztható karimával, mûanyagba 
öntött réz hüvellyel és leszorító kerettel (1 db keret, 2 db klórálló 
tömítés, 10 db korr. acél csavarral M 6x22).

Ñêèììåðû V 20 è VS 30  äëÿ óñòàíîâêè â ãîòîâûõ èëè ïëåíî÷íûõ 
áàññåéíàõ aðò: 15241/15441. Òîò æå âàðèàíò, ÷òî è 1024/1044, 
óêîìïëåêòîâàí ôëàíöåì íà êëåþ, âïðåññîâàííûìè â 
ïëàñòìàññó ìåäíûìè âòóëêàìè è ôëàíöåâûì íàáîðîì (1 
ôëàíåö, 2 õëîðîñòîéêèå ïðîêëàäêè, 10 íåðæàâåþùèõ âèíòîâ 
Ì6 õ 22).

mit Anschluß zum Filtergerät/connection to the filter
szûrõhöz csatlakoztatva/ñîåäèí¸ííûé ñ ôèëüòðîì

mit Anschluß zum Filtergerät/connection to the filter
szûrõhöz csatlakoztatva/ñîåäèí¸ííûé ñ ôèëüòðîì

Leitungen/tubes
csõvezeték/òðóáû

Leitungen/tubes
csõvezeték/òðóáû

Das REVAC-Reguliersystem für Skimmer VS 30 - 
The REVAC-Regulating-System of skimmer VS 30
REVAC szabályozórendszer VS 30 szkimmernél 
Ñèñòåìà óïðàâëåíèÿ REVAC ñêèììåðà VS 30

Die Regelscheibe wird oberhalb des Faserfangkorbes einge-
steckt, die Saugleistung läßt sich nun direkt am Pool durch ei-
nen Handgriff verstellen. Durch Drehen der REVAC-Scheibe in 
die gewünschte Position wird ein wahlweiser  Ansaugbetrieb 
Oberfläche/Bodensauger oder Bodenablauf ermöglicht. Der 
Schwimmschlauch des Beckenreinigers wird direkt  in die Re-
gelscheibe eingepaßt und verfügt über die gesamte Ansaug-
leistung für die Bodenabsaugung.

The REVAC regulating disk is fixed above the hair and leave 
basket. Through this, suction power can be regulated by manu-
al handling. Turning the REVAC-disk to the position desired, the 
suction power can be directed on surface or ground suction, 
just as on suction through main drains only. The pool cleaner 
tube can be inserted into the REVAC disk. This enables the user 
to be in charge of total suction power for ground suction. 

A szabályozó lap a szkimmerkosár felett helyezkedik el, a szívási 
teljesítményt közvetlenül a medencébõl egyetlen mozdulat-
tal állítható. A szabályozó lap forgatásával meghatározható, 
hogy a vízfelszín, aljzat elszívás, ill. vízelvezetést választjuk. A 
medencetiszító úszó csöve közvetlenül a szabályozótárcsába 
csatlakozik és az össz szívási teljesítménnyel rendelkezik az alj-
zattisztításhoz.

Ïëàñòèíà ðåãóëÿòîðà ðàñïîëîæåíà íàä êîðçèíîé 
ñêèììåðà, ôóíêöèîíàëüíîñòü ðåãóëèðóåòñÿ îäíèì 
äâèæåíèåì ðóêè.
Ïîâîðîòîì ïëàñòèíû ðåãóëÿòîðà âûáèðàåòñÿ íóæíûé 
ðåæèì îòâîäà. ïîâåðõíîñòü / äîííûé îòâîä èëè äîííûé 
ñòîê. Ïëàâàþùèé øëàíã àïïàðàòà äîííîé î÷èñòêè 
ïðèñîåäèíÿåòñÿ íàïðÿìóþ ê äèñêó Ðåâàê è îáåñïå÷èâàåò 
ïîëíóþ ñèëó âñàñûâàíèÿ äëÿ äîííîãî ñòîêà.

POSITON 1 • BOZÍCIÓ 1 • ïîçèöèÿ 1 POSITON 2 • BOZÍCIÓ 2 • ïîçèöèÿ 2

POSITON 3 • BOZÍCIÓ 3 • 
• ïîçèöèÿ 3 POSITON 4 • BOZÍCIÓ 4 

   • ïîçèöèÿ 4

FÜR SCHWIMMSCHLAUCH
FOR SWIMMING HOSE
A gégecsõ számára
äëÿ ãîôðèðî-
âàííîãî øëàíãà

Absaugung nur an der Oberfläche
Suction of pool surface only
Vízfelszín lefölözése
Îòâîä ñ ïîâåðõíîñòè

Absaugung für Boden und Oberfläche
Suction of ground and pool surface
Lefölözés a felszínen, ill. az aljzaton,

fokozatok nélkül álltíható 
Îòâîä ñ ïîâåðõíîñòè è ñî äíà

Absaugung nur über Bodenablauf
Suction through main drains only
Elszívás az aljzaton keresztül
Îòâîä ÷åðåç äîííûé ñëèâ

Volle Saugleistung am Bodenabsauger
Full suction power for the pool-cleaner

Teljes elszívási teljesítmény az aljzati elszívón 
Ïîëíàÿ ìîùíîñòü îòâîäà äëÿ ïûëåñîñà

Zusammengefaßt bietet das REVAC-Regulier-
system DGBM:

- Übersichtliche und einfache Handhabung
- Poolsteuerung da, wo es sinnvoll ist: 

Direkt am Becken!
- Strömungsregulierung Boden/Oberfläche
- Anschluß für den Beckensauger
- Beckenentleerung über den Skimmer

Summing up the REVAC Adjusting-System 
offers:
- Clear and simple maintenance
- Pool-control, where sensable: 

Directly at the pool!
- Current-regulation surface
- Connection for the pool cleaner
- Pool-emptying by the skimmer

Összefoglalva a következõket nyújtja a REVAC-
rendszer DGBM:
- Könnyû kezelhetõség
- Medence irányítása ott, ahol a leglogi-

kusabb: magánál a medencénél
- Áramlási szabályozás az aljzaton és a felszí-

nen
- Medencetisztító-csatlakozás
- Medence leürítése a szkimmeren keresztül

Ñâîäêà  âîçìîæíîñòåé ñèñòåìû REVAC 
DGBM:
- Ïðîñòîå óïðàâëåíèå
- Óïðàâëåíèå ïîòîêîì 
íåïîñðåäñòâåííî ÷åðåç ñêèììåð!
- Ðåãóëèðîâàíèå ïîòîêà íà äíå è ó 
ïîâåðõíîñòè
- Ñîåäèíåíèå äëÿ ïûëåñîñà
- Ïîäêëþ÷åíèå ñëèâà áàññåéíà ÷åðåç 

ñêèììåð

50
38
32

8 5
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Sonderzubehör für V 20/VS 30 • Special attachments for V 20/VS 30 • Tartozékok V 20/VS 30 • Ñïåöèàëüíàÿ êîìïëåêòàöèÿ V 20/VS 30

Skimmerblende Art.1020/ABS weiß  Art. 10201/Edelstahl V4A
Plattierungsränder bei plattierten Becken, störende Übergänge bei Be-
tonbecken, Flansche bei vorgefertigten Becken und Folienbecken wer-
den optisch einwandfrei überdeckt. Fliesenausgleich bis 25 mm kann pro-
blemlos hergestellt werden. Einfaches Einstecken in den Skimmerhals.

Skimmer-screen, item 1020/ABS white  item 10201/AISI 316 
Tiling edges of tiled pools, uneven transitions in concrete pools as well as 
flanges in prefabricated and liner pools are visually screened in an ideal 
way. As much as 25mm tile compensation is easily achieved. The screen 
can also be simply inserted in the skimmer neck.

Szkimmertakaró ABS fehér Cikksz. 1020/V4A  Cikks. 10201
A betonmedencéknél a beton és a mûanyag felületek találkozását a kész, 
vagy fóliás medencéknél a karimát fedi be kiválóan, flansnikat elõgyár-
tott, ill. fóliás medencéknél optikailag kifogástalanul fedi be. Az csempe 
vastagsági egyenetlenségeit kb. 25mm-ig problémamentesen kiegyen-
líti. A szkimmertakarót egyszerûen be kell helyezni, vagy beragasztani a 
szkimmernyakba.

Ðàìêà ñêèììåðà, áåëûé ABS aðò.: 1020/  V4A aðò.: 10201
Êðàÿ îáëèöîâêè áàññåéíà, íåðîâíîñòè ïåðåõîäîâ áåòîííûõ 
áàññåéíîâ, à òàêæå ôëàíöû â ãîòîâûõ áàññåéíàõ è áàññåéíàõ 
ñ ïëåíî÷íîé îáøèâêîé èäåàëüíî ñêðûòû îò ãëàç. Êîìïåíñàöèÿ 
íåðîâíîñòåé äî 25 ìì ëåãêî äîñòèæèìà. Ðàìêà óñòàíàâëèâàåòñÿ èëè 
ïðèêëåèâàåòñÿ ïðîñòî ê ãîðëîâèíå ñêèììåðà.

Beckenwanddurchführung ABS weiß, Art. 1522
Für vorgefertigte Polyester- oder Stahlbecken. Diese Durchführung wird 
von der Beckenrückseite her verschraubt und verdeckt die Ausschnitte in 
der Beckenwand. Der Skimmer V 20 (Art. Nr. 1024) oder der Skimmer VS 30 
(Art. Nr. 1044) wird nach der Montage angeklebt 

Pool wall lead-through ABS white, item 1522
For prefabricated- or steel-pools. This lead through is screwed on from the 
back of the pooland covers the cutouts in the pool-wall. Skimmer  V 20 
(item no. 1024) or Skimmer VS 30 (item no. 1044) is adhered after installa-
tion.

Szkimmer falátvezetõ ABS fehér Cikksz. 1522
Elõgyártott poliészter, vagy fémmedencékhez. Ez az átvezetés a me-
dence hátoldalán van rögzítve csavarral és eltakarja a medencefalon 
lévõ kivágásokat. A V 20 szkimmer (cikksz.: 1024) vagy a VS 30 szkimmer 
(cikksz.: 1044) a szerelés után lesz összeragasztva.

Ñòåííîé ïðîåì, áåëûé ABS, Àðò. 1522
äëÿ ãîòîâûõ èëè ñòàëüíûõ áàññåéíîâ. Ýòîò ïðîåì ïðèâèí÷èâàåòñÿ 
ñíàðóæè áàññåéíà è ïðèêðûâàåò âûðåçû â ñòåíêå áàññåéíà. 
Ñêèììåðû V 20 (àðò. 1024) è VS 30 (àðò. 1044) ïðèêëåèâàþòñÿ ïîñëå 
óñòàíîâêè.

Skimmerhalsverlängerung ABS weiß Art. Nr. 11200
Vergrößerung der Einbaulänge um jeweils 50 mm. Der Skimmerhals wird 
verlängert, bevor die  Flanscheinheit aufgeklebt wird. Direkt mit Skimmer 
V 20 (Art. 1024) und Skimmer VS 30 (Art.1044) verklebt lieferbar (Bestell-
Beispiel: 1 Verlängerung = Art. 11201, 2 Verlängerungen = Art. 11202 ... 9 
Verlängerungen = Art. 11209); oder als Einzelteil zum nachträglichen Ver-
längern des Skimmerhalses - Art. 11200

Skimmer neck extension ABS white Art. 11200
Increases installation length by 50 mm. The skimmer neck is extended be-
fore the flange unit is adhered. Available  directly with skimmer V 20 (item 
1024) and skimmer VS 30 (item 1044). Order-example: 1 extension = item-
no.  11201, 2 extensions = item 11202 ... 9 extensions item-no. 11209, or as an 
individual part for subsequent extension of skimmer-neck (item 11200).

Szkimmerhosszabbító ABS fehér Cikksz. 11200
Minden esetben 50mm-rel növeli a beépítési hosszúságot. A hosszabbítót 
a keret befogatása elõtt kell a szkimmerhez ragasztani. Rendelni lehet a 
V 20-as szkimmerbe (1024) és a VS 30-as szkimmerbe (1044) gyárilag be-
ragasztott hosszabbítást (példa a rendelésre 1 db hosszabbítóval 11201, 
2 db hosszabbítóval 11202… 9 db hosszabbítóval 11208) vagy egyedileg 
utólagos hosszabbításra 11200.

Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðà, áåëûé ABS,aðò. 11200
óâåëè÷èâàåò äëèíó ñêèììåðà íà 50 ìì, ïðèêëåèâàåòñÿ ê ãîðëîâèíå 
ñêèììåðà äî òîãî, êàê ïðèêðåïëÿåòñÿ ôëàíåö. Ïðèãîäåí ê ñêèììåðó 
V 20 (àðò. 1024) è ñêèììåðó VS  30 (àðò. 1044) (ïðèìåð çàêàçà: 1 
óäëèíåíèå = àðò. 11201, 2 óäëèíåíèÿ = àðò. 11202 … 9 óäëèíåíèé = àðò. 
11209) èëè îòäåëüíàÿ ÷àñòü äëÿ ïîñëåäóþùåãî óäëèíåíèÿ ãîðëîâèíû 
ñêèììåðà (àðò. 11200).
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Art./Item/Cikksz./àðò.
1020 / 10201

Art./Item/Cikksz./àðò.
1522

Art./Item/Cikksz./àðò.
11200

Mit dieser Flanscheinheit ABS Art. 152001/Flanscheinheit V2A Art. 152002 
wird die Umrüstung von einem Skimmer für Betonbecken zu einem Skim-
mer für vorgefertigte Becken durchgeführt. Die Flanscheinheit besteht 
aus Flanschrahmen, hochbeständigen EPDM-Dichtungen (weiß) und 10 
Schrauben V4A M 6 x 22. Kunststofflansch ABS weiß/ Edelstahlflansch 
V2A.

The flange item 152001/stainless steel flange AISI 304 item 152002 
unit is used to convert a concrete pool-skimmer to a skimmer for prefa-
bricated pools. The flange unit consists of flange frame, highly chlorine 
resistant sealings-EPDM (white), and 10 screws M6 x 22. Plastic-flange 
ABS white/stainless steel flange AISI 304 .

Evvel a flansniszettel cikksz. 152001/koracél flansni V2A cikksz. 152002
egy betonmedencéhez való szkimmer elõgyártott medencéhez való 
átállítása valósítható meg. A flansniszett flansnikeretbõl, magas klórtûrõ 
tulajdonságú EPDM-tömítésbõl és 10 csavarból (M6x22) áll. Mûanyag-
flansni ABS/koracél flansni V2A .

Àðò. 152001 Ýëåìåíò ôëàíöà èç ïëàñòìàññû ABS / aðò. 152002 ñòàëüíîé 
ôëàíöåâûé ýëåìåíò V2A, èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ïåðåîáîðóäîâàíèÿ 
ñêèììåðà äëÿ áåòîííîãî áàññåéíà â ñêèììåð äëÿ ãîòîâîãî 
áàññåéíà. Ôëàíöåâûé áëîê ñîñòîèò èç ôëàíöåâîé ðàìû, óïëîòíåíèÿ 
EPDM, ñòîéêîãî ïðîòèâ õèìè÷åñêèõ ðåàãåíòîâ, 10 âèíòîâ Ì6 õ 22.  .

Die Vakuumscheibe (Art. 1021) aus hochwertigem PC, mit umlaufen-
dem Dichtungsprofil für Bodenabsaugung über dem Skimmerkorb. 
Für drei Schlauchgrößen Ø 32, 38 und 50 mm.

Vacuum-disk, high-class pc, with embracing sealing (item 1021). For 
ground suction via skimmer cage. For three hose sizes Ø 32, 38 and 50 
mm.

Vákumtárcsa jóminõségû PC-bõl, körbefutó szigetelõprofillal 
(Cikksz. 1021) aljzati elszíváshoz a szkimmerkosáron keresztül. 
Három csõnagyságra: Ø 32, 38 és50 mm.

Âàêóóìíûé äèñê èç ïîëèêàðáîíàòà(PC)âûñîêîãî êëàññà, 
ñ îõâàòûâàþùèì óïëîòíåíèåì (aðò. 1021)
Äëÿ óáîðêè çàãðÿçíåíèÿ ñî äíà áàññåéíà ÷åðåç êîðçèíó ñêèììåðà. 
Äëÿ òðóá äèàìåòðîì Ø 32, 38 è 50 ìì.

Die Schrägverlängerung Art. 1531
Die Schrägverlängerung für vorgefertigte Becken mit starker Wandnei-
gung (ca. 10°), komplett mit Schraubensatz, Unterleg-Scheiben und 
EPDM-Dichtungen weiß. Die Schrägverlängerung ist mit der Wand des 
vorgefertigten Beckens verschraubt und mit dem Skimmerflansch von 
der Beckenrückseite her verbunden. 

The angle extension item 1531
for prefabricated pools with high wall angle is screwed to the wall (ap-
prox. 10°) with bushes supporting-disks and gaskets EPDM white. The 
angle extension for prefabricated pools is screwed to the wall and con-
nected with the skimmer flange from the pool-rear.

Szkimmerferdítõ nyakhosszabbító Cikksz. 1531 
Elõgyártott medencékhez, melyeknek ferde fala van (kb. 10°), szettben, 
csavarokkal és alátétekkel. A szkimmerferdítõ rá van csavarozva a me-
dencefalra, és a szkimmerflansnival a hátoldalról összekötve.

Óãëîâîå óäëèíåíèå aðò. 1531
Äëÿ ãîòîâûõ áàññåéíîâ ñ óãëîì íàêëîíà ñòåíêè áàññåéíà ~10°. 
Ïðèâèí÷èâàåòñÿ ê ñòåíêå áàññåéíà. Â êîìïëåêò âõîäÿò áîëòû, âòóëêè 
è ðåçèíîâîå óïëîòíåíèå. óãëîâîå óäëèíåíèå ïðèêðó÷åíî ê ñòåíå 
ãîòîâîãî áàññåéíà è ïðèñîåäèíåíî  âìåñòå ñ ôëàíöåì  ñ îáðàòíîé 
ñòîðîíû ÷àøû.

Art./Item/Cikksz./aðò.
152001/2

Art./Item/
Cikksz./aðò.
1021

Art./Item/Cikksz./aðò.
11200

50
38
32

73

10°
332

Art./Item/

Cikksz./aðò.
1531

192 x 285

6 7

21
2

13
4

23
4

31
2

Skimmer Deckel V2A ‚ (Art. E1030043)
Skimmer cover AISI 304, (item E1030043)
Szkimmertetõ V2A, (Cikksz. E1030043)
Êðûøêà ñêèììåðà V2A, (aðò. E1030043)
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3
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